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AGREEMENT1 ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF 
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of Australia and the Government of the Socialist Federal 
Republic of Yugoslavia,

Desiring to develop cooperation in the fields of culture, science and education 
between their two countries and to further mutual understanding and friendly 
relations between the peoples of Australia and Yugoslavia,

Have agreed as follows:
Article 1. Each Government shall promote understanding in its own country 

of the history, culture, respective institutions and general way of life of the other 
country.

Article 2. The two Governments shall encourage and facilitate cooperation 
between their countries in the fields of literature, music, education, the visual and 
performing arts and other activities of a cultural nature.

Article 3. Each Government shall encourage in its own country exhibitions, 
theatrical, musical and dancing performances, film showings, lectures, seminars 
and similar activities pertaining to the social, artistic and scientific life of the other 
country.

Article 4. Each Government shall facilitate by every appropriate means in 
its own country, the supply and distribution of books, and other publications, 
radio and television programs, educational, documentary and other films of the 
other country.

Article 5. Each Government shall encourage in educational or other institu 
tions in its own country the teaching of the language, literature and culture and 
other aspects of the life of the peoples of the other country.

Each Government shall encourage translation and publication in the languages 
of their peoples of literary and other works of the other country.

Article 6. Each Government shall facilitate in its country the provision of 
scholarships to the citizens of the other country for study, scientific research and 
specialist training.

The two Governments shall encourage visits and exchanges of school 
teachers, university teachers and other academic personnel, researchers, 
lecturers, scientists and experts between the two countries.

Article 7. The two Governments shall cooperate in the exchange of informa 
tion on standards and developments of their countries' respective educational 
systems to assist in the interpretation and evaluation of degrees, diplomas and 
certificates both for academic and where appropriate, professional purposes.

Article 8. The two Governments shall encourage cooperation in the fields of 
press, radio and television.

1 Came into force on 31 March 1977, the date on which the Governments notified each other by an exchange 
of notes that their respective constitutional and other requirements had been complied with, in accordance with 
article 13.
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Article 9. The two Governments shall encourage visits and promote 
cooperation between the youth and youth organisations of their two countries.

Article 10. The two Governments shall encourage contacts and cooperation 
in sporting activities between sportsmen and sporting organisations of the 
respective countries.

Article 11. The two Governments shall encourage and facilitate develop 
ment of tourism between the two countries with the aim of promoting mutual 
understanding between the peoples of their countries.

Article 12. The two Governments may convene periodic meetings for the 
purposes of:
(a) Considering arrangements for the implementation of this Agreement including 

arrangements for specific exchanges; and
(b) Establishing and reviewing bilateral cultural programs incorporating activities 

within the terms of this Agreement.
Article 13. This Agreement shall enter into force on the date on which 

the two Governments shall exchange notes notifying each other that their 
respective constitutional and other requirements necessary to give effect to the 
Agreement have been complied with.

This Agreement shall remain in force until 180 days after the day on which 
one Government shall have given written notice to the other of its desire to 
terminate the Agreement.,

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by 
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in two originals at Canberra this fourteenth day of September one 
thousand nine hundred and seventy-six in English and Serbo-Croatian languages, 
all texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Australia: of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
[Signed — Signé] 1 [Signed — Signé] 2

1 SJgned by Andrew Peacock   Sign  par Andrew Peacock.
2 Signed by Aleksandar Sokorac   Sign  par Aleksandar Sokorac.
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